
LXX Молодёжная научная конференция 
Отмечено, что модификация I существенно отличается от остальных 

полиморфов. В ней вклады H/H и H/C имеют не просто минимальное и 
максимальное значения, соответственно, но и парциальный вклад 
контакта H/H меньше, чем контакта H/C, в то время как для остальных 
полиморфов наблюдается обратная ситуация. Это происходит из-за 
различия во взаимодействиях между ароматическими кольцами, т.е. π-
стэкинге. 

Наиболее распространенными вариантами расположения невалентно 
связанных ароматических колец при π-стэкинге являются 
перпендикулярное и параллельное смещенное. При перпендикулярном 
расположении площадь граней контактов H/C наибольшая, а контактов 
H/H – наименьшая. Именно это и наблюдается для молекул I, в которых 
угол между соответствующими кольцами приближается  
к прямому. 

С точки зрения внутримолекулярных невалентных связей 
принципиальные отличия были обнаружены только для полиморфа I, в 
котором отсутствует C/N взаимодействие. Кроме того, 
внутримолекулярные невалентные контакты были исследованы с позиций 
k-Ф критерия. Показано, что хотя бы для одного из контактов в двух 
любых молекулах параметр >1φij имеет значение, отличное от нуля, 
следовательно, величина >1Φ не равна нулю. Это подтверждает наличие 
конформационного полиморфизма в изученных структурах. 
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Lehnwörter 
Heute wetteifern die Frankfurter Allgemeine Zeitung, die Süddeutsche 

Zeitung, der Spiegel, und die anderen Zeitungen nicht mehr nur um Leser im 
Politik-, Wirtschafts- und Kulturteil; vielmehr ist nun auch der „Sport“ (der hier 
traditionellerweise ein Schattendasein fristete) ein Hingucker – mit sprachlich 
aufgepeppten Berichten. Dabei gilt es sowohl zu informieren als auch zu 
unterhalten – Sportinfotainment, das gerne mit fremdsprachlichen Kenntnissen 
und exotischem Lokalkolorit aufgefüllt wird. Die romanischen Sprachen sind 
hier besonders ergiebig. 
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LXX Молодёжная научная конференция 
Natürlich dominiert Englisch quantitativ die Sportberichterstattung, 

dennoch gibt es auch eine Reihe von Sportarten, die von Romanismen geprägt 
sind. So werden einige Sportarten Französisch bezeichnet, z.B. Sportarten 
(Lacrosse, Billiarde), und verschiedene Begriffe (Debut, Grand Prix, Pirouette 
und andere). 

Spanisch gab auch einige Worte: Barrabravas – Gruppen von Fans, 
Cantera – ein Spieler aus der Kaderschmiede, Hinchada – Fangemeinde, 
Pichichi – der Torschützenkönig, Semillero - Brutstäte.    

Begriffe aus dem Portugiesischen und das Suffix -inho(s.u.) erfahren  
immer mehr Verbreitung. Hier können wir folgende Beispiele nennen: Pedalada 
– Radsport, Ginga – Art der Aerobic, Jogo Bonito – Gluckspiel, Torcida – Fans, 
Torschütze – Goleador. 

Es ist auch notwendig, auch Wortbildung zu bemerken. Es gibt 
Hybridprägungen aus dem Italienischen, dessen -issimo- Superlativ nicht zuletzt 
im Sport (Ranissimo, Classicissima, Finalissima) präsent ist. Wie 
selbstverständlich interpretieren wir damit einen Superlativ, eine 
Steigerungsform, die in ihrer Grandiosität mit den herkömmlichen Mitteln der 
deutschen Sprache gar nicht ausdrückbar wäre  Mit Portugiesisch hingegen 
verbinden wir eher ein Wissen, dass bei -inho von etwas Kleinem, etwas 
Niedlichem die Rede ist, einem Diminutivsuffix, mit dem etwa Koseformen 
gebildet werden. Das alles macht es uns möglich, Formen wie den Namen des 
Hertha BSC-Maskottchens Herthinho zu verstehen.  

Also, wir haben den Einfluss der romanischen Sprachen auf das deutsche 
Sportlexikon analysiert und beschrieben. Im Laufe der Arbeit wandten wir uns 
an das Buch "Sport, Sprache, Kommunikation, Medien", herausgegeben von 
Joachim Born und Thomas Gloning. Zum Schluss möchten wir fesstellen, dass 
 dieser Einfluss recht wesentlich und von Interesse für weitere Forschungen ist. 
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Особое место в системе государственных и общественных 
отношений уделяется детству как наиболее важному и ценному периоду в 
становлении личности человека. Оно является самым интенсивным по 
уровню развития всех функций: физиологических, психических, 
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